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《古文观止精选》

前言

前辈学者罗经国教授选编和翻译的《古文观止精选(汉英对照)》终于出版了。回想近两年罗先生钻研
《古文观止》时斟词酌句的那种痴迷劲头，我们这些知情的同事和朋友都很敬佩他那知难而上的钻研
精神。现在大家都为他完成了这项工程而由衷地高兴，也为我国读者能够读到又一部中国文学经典的
选译本而感到欣慰。 罗经国先生是我的老师。他于1951年从上海考入清华大学外文系，后转入北京大
学西方语言文学系，攻读英国语言文学，是当时学生中的佼佼者。毕业留校后，他一直在北京大学英
语系任教，讲授过“英国文学选读”，“19世纪英国文学”，“20世纪英国文学”，“欧洲文学”等
多门课程，深受同学们欢迎。“文革”之后，作为最早外派的学者之一，罗先生曾参加我国英语界的
教授代表团访问英国，后来又曾赴美国访问和深造，并获学位。在他任教的数十年中，罗先生以他对
祖国和人民的忠诚、对英语文学的热爱，启蒙和感化了无数学子。在很大程度上，我本人就是因三年
级时上过他的“英国文学”而对外国文学发生了极大的兴趣，并终生与这门学科结下不解之缘的。罗
先生的英文和英国文学造诣很深，对他的敬业态度、学术品位和文学修养，所有得到过他教诲的学生
都是有口皆碑的。 除了教学业绩，罗经国先生还曾先后参加数十年来作为我国通用教材、由杨周翰等
主编的两卷集《欧洲文学史》(1964，1971)的编纂工作；近十年来又主持李赋宁先生任总主编的四卷
集《欧洲文学史》(1999)的编辑工作，并担任第一卷主编。他编写的《英国文学选读》和《狄更斯的
创作》都是极受广大学子欢迎的出版物。然而，近两年来，已年逾古稀的罗先生又把他的关注点转向
了翻译我国的古典文学上，《古文观止精选(汉英对照)》就是他在这方面的一项成果。 《古文观止》
为我国历代优秀散文选本，于康熙三十四年，即1695年镌版，其中收编了上起先秦、下至明末的222篇
文章，共分12卷。这部散文经典收录了多种体裁的文章，都是各个时期重点作家的作品，并附有简短
的评注。罗经国教授从《古文观止》的浩瀚大海中挑选了《滕王阁序》、《前出师表》等32篇脍炙人
口的精品，并用流畅的英文把它们展现给中外读者，既宣传了我国优秀的文学、文化传统，又推动了
双语学习，确实值得提倡。 要把一篇优美的散文翻译成为地道的英文并非易事，要把我国文学的瑰宝
《古文观止》中的佳文妙语译成英文且不失原有的文采更是难上加难。这要求译者不仅有扎实的外文
功底和雄厚的外国文学知识，而且要有良好的古文基础。虽然罗先生那一代的学者在古文方面的修养
都很深厚，但他十分谦虚，在翻译中不敢有半点含糊和失责。对古文中的疑难处或学术界有争议的字
句，他总是不厌其烦地反复研究，利用北京大学优越的人文环境和条件进行咨询，以求得到最正确的
中文释义和最恰当的英文译文。 评论翻译成果，我们不免要参照严复很早就提出的关于翻译的三原则
：“信、达、雅”。我以为，在“信”的前提下，兼顾“达”(expressiveness)和“稚”(elegance)是一件
难事。罗先生在《古文观止精选》的翻译中恰恰在这两个方面做得很出色。例如，他将刘禹锡《陋室
铭》中著名的“苔痕上阶绿，草色入帘青”一句译为“The green moss creeps onto the doorsteps．The
lush grass is reflectedthrough the bamboo curtains．”这可以说是实践“达”和“雅”原则的一个成功例子
。又例如，柳宗元的《钴钳潭西小丘记》中有一处“山之高，云之浮，溪之流，鸟兽之遨游”，罗先
生将之译为“the rising of the mountains，the floating ofthe clouds，and the flowing of the brook，as well as
the pleasurable activities of birdsand beasts"’。这其中用了of短语与中文的“之”字相呼应，十分恰当、
贴切。《滕王阁序》中有“画栋朝飞南浦云，朱帘暮卷西山雨”这样的千古绝句，为了不遗漏这两句
对多层次的美景的描写，罗先生采用了意译法，把它们译成：“In the morn the rosy clouds from the
southern shore flit across the painted pillars./In the evethe rain in the，westem mountains are drawn in by the red
curtains．”这样就突出了原文的诗情画意。类似的例子还有很多，这里就不一一枚举了。 正如前面已
经提到的，《古文观止》是我国文学的集萃，它文字优美，思想境界超凡脱俗，集中表现了华夏文化
的智慧。罗经国教授虽然年事已高，却在英语教学、研究和翻译领域中不辍耕耘，不断获得新的成就
，实在令人钦佩。1999年，我曾赴美国担任富布莱特教授，因需要讲解一些中国文学而接触了不少英
语版本的中国文学选读本和单行本。我发现西方的汉学家在这方面已经做了大量有效的工作，不少选
读本和译本质量很好，印刷精美，使用十分方便。相比之下，好像西方的汉学家在比我们更积极地宣
传中国的文学和文化。这令我感慨不已。然而，就我所知，西方目前更有兴趣的首先是牵涉宗教和哲
学的一些中国经典，如儒、道、佛方面的知名作品；其次是经典诗歌和小说以及现当代文学。相比之
下，经典散文似乎被忽略了。我几乎没有见到《古文观止》和《史记》这类书籍的近期中文译本，这
不能不说是西方汉学教学与研究方面的一点偏颇。在这种情况下，我以为罗经国先生的汉英对照版《
古文观止精选》不仅仅是一本帮助中国读者学习英语的读物，它还可以向爱好中国文学和文化的西方
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《古文观止精选》

读者和学习汉语的外国人介绍他们不太熟悉的散文经典。此举意义深远。为此，在这部古典散文的英
译本出版之际，让我们祝贺罗经国先生，并向他致谢。祝愿他今后有更多类似的译作不断涌现。2005
年1月于北京
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《古文观止精选》

内容概要

《古文观止》（汉英对照）为我国历代优秀散文选本，也是我国文学的集萃。而这本汉英对照版《古
文观止精选》不仅仅是一本帮助中国读者学习英语的读物，还可以向爱好中国文学和文化的西方读者
和学习汉语的外国人介绍他们不太熟悉的散文经典，此举意义深远!

从诗到诗——中国古诗词英译
 从诗到诗(中国古诗词英译) 
古文观止
 古文观止精选(汉英对照) 
人文胜迹--初中以上英文水平读者
 莎翁故居 
 国王谷:人文胜迹 
 雅典卫城:人文胜迹 
 庞贝城与赫库兰尼姆城:人文胜迹 
 哈德良长城 
林语堂英文作品集
 印度的智慧(林语堂英文作品集)(月亮石) 
 武则天传 
 京华烟云(英文版) 
 京华烟云 
 吾国与吾民 
 吾国与吾民(英文版) 
 老子的智慧 
 生活的艺术 
 生活的艺术(林语堂英文作品集)(月亮石) 
 风声鹤唳(林语堂英文作品集)(月亮石) 
 京华烟云 
 吾国与吾民 
 生活的艺术
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《古文观止精选》

书籍目录

1 诸葛亮 前出师表
10 李密 陈情表
15 王羲之 兰亭集序
19 陶渊明 归去来辞
26 陶渊明 桃花源记
32 陶渊明 五柳先生传
36 王勃 滕王阁序
48 李白 与韩舸州书
55 李白 春夜宴桃李园序
58 刘禹锡 陋室铭
62 韩愈 师说
67 韩愈 祭十二郎文
76 韩愈 柳子厚墓志铭
88 柳宗元 摘蛇者说
93 柳宗元 种树郭橐驼传
97 柳宗元 梓人传
107 柳宗元 愚溪诗序
114 柳宗元 永州韦使君新堂记
120 柳宗元 钴铒潭西小丘记
126 柳宗元 小石城山记
130 王禹偁 黄冈竹楼记
136 范仲淹 岳阳楼记
144 欧阳修 丰乐亭记
150 欧阳修 醉翁亭记
154 欧阳修 秋声赋
160 欧阳修 泷冈阡表
171 苏轼 喜雨亭记
176 苏轼 凌虚台记
180 苏轼 石钟山记
186 目苏轼 前赤壁赋
194 苏轼 后赤壁赋
198 刘基 卖柑者言
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《古文观止精选》

章节摘录

插图：前出师表臣亮言：先帝创业未半而中道崩殂。今天下三分。益州疲敝，此诚危急存亡之秋也。
然侍卫之臣不懈于内，忠志之士忘身于外者，盖追先帝之殊遇。欲报之于陛下也。诚宜开张圣听，以
光先帝遗德。恢弘志士之气，不宜妄自菲薄。引喻失义，以塞忠谏之路也。宫中府中俱为一体，陡罚
藏否，不宜异同。若有作奸犯科及为忠善者，宜付有司论其刑赏，以昭陛下平明之治，不宜偏私，使
内外异法也。侍中、侍郎郭做之、费祎、董允等，此皆良实，志虑忠纯，是以先帝简拔以遗陛下。愚
以为宫中之事，事无大小，悉以咨之，然后X行，必能裨补阙漏，有所广益。将军向宠，性行淑均，
晓畅军事。试用于昔日。先帝称之日能，是以众议举宠以为督。愚以为营中之事，事无大小，悉以咨
之，必能使行阵和穆，优劣得所也。亲贤臣，远小人。此先汉所以兴隆也；亲小人，远贤臣，此后汉
所以倾颓也。先帝在时。每与臣论此事，未尝不叹息痛恨于桓、灵也。侍中、尚书、长史、参军，此
悉贞亮死节之臣也。愿陛下亲之信之。则汉室之隆，可计日而待也。臣本布衣。躬耕于南阳。苟全性
命于乱世，不求闻达于诸侯。先帝不以臣卑鄙，猥自枉屈，三顾臣于草庐之中。谘臣以当世之事。由
是感激，遂许先帝以驱驰，后值倾覆，受任于败军之际。奉命于危难之间。尔来二十有一年矣。先帝
知臣谨慎，故临崩寄臣以大事也。受命以来，夙夜忧叹，恐付托不效，以伤先帝之明，故五月渡泸。
深入不毛。今南方已定，甲兵已足。当奖帅三军。北定中原，庶竭驽钝，攘除奸凶。兴复汉室，还于
旧都。此臣之所以报先帝而忠陛下之职分也。至于斟酌损益。进尽忠言，则做之、祎、允之任也。愿
陛下托臣以讨贼兴复之效，不效则治臣之罪，以告先帝之灵。若无兴德之言。则责做之、冲、允之咎
，以彰其慢。陛下亦宜自课，以咨诹善道。察纳雅言。深追先帝遗诏。臣不胜受恩感激!今当远离，临
表涕泣，不知所云。
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《古文观止精选》

编辑推荐

这本《古文观止》（汉英对照）不仅仅是一本帮助中国读者学习英语的读物，还可以向爱好中国文学
和文化的西方读者和学习汉语的外国人介绍他们不太熟悉的散文经典。此举意义深远。 ——刘意青
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《古文观止精选》

精彩短评

1、很喜欢，好好
2、物美价廉，纸质很好，价格实惠。
3、感觉译得一般般
4、有些翻译的还不错，大部分其实并没有翻出原文的滋味来，其实就是没有韵律感！那句话怎么说
来着，it sounds correct when it rhymes!!!!
5、大师的翻译，而且版本不错，价格也便宜~绝对值得买~
6、归去来辞翻得好，读来很有感觉。
7、送货很快，性价比超高。而且书也完好，绝对值得买。内容方面，不用说，罗先生的作品没得挑
。
8、真心好，价廉物美，值得品位
9、简单短小，有启发性
10、都是我妈逼的。。
11、据说罗老头的东西没有把握绝不出手。这本书绝对是精品。让人只有拍案叫绝，然后五体投地的
份！真的很棒！爱不释手。只想天天看天天翻天天背。。。。（我是不是有点Bt?)表pia我。。。。
12、中英文俱佳
13、只有古文原文和英文翻译，但很值这个价格。
14、看了几篇，于是觉得古文是美的，对翻译没感觉
15、先看的电子版，觉得还是买纸质版的比较好，是彩页的哦。这么经典的散文翻译成英文，这本有
做到“信达雅”，里面有些修辞手法，典故等感觉太难翻译了。而且这本书都是些上初高中时学过的
古文，读来甚感亲切，感觉又处于书声琅琅的早读课上。
16、古文观止之书之节录也。
17、一路走 一路读~@Lhasa||不错的译本
18、里面有几篇译笔真心不错，选择性学习。
19、但是无论如何翻译，中文的隽永与内蕴都无法真的被英文字给表达出来。
20、装帧，内容都很棒！
21、前一百页认真看了 后一百页只是翻了下 很难 翻得有错误 当然已经翻得相当好了 古文翻译难于理
解
22、罗经国先生的翻译还是不错的
23、内容很好，就是字体偏小
24、这本小书是彩色印刷的，书质量很好，译者的国学水平造诣很高，只是有些古文的韵味很难用英
文表述的。
25、本书不错!看起来也很舒服，值得收藏！
26、这等译文，太丢人了
27、比林语堂还是差了点 
28、一箭双雕的一本书，一般需要现代汉语作为中转文⋯⋯一本精装，无涯学海。我们还是好好学习
吧！
29、这个价格买到这样的书真是太值了。。。
30、看不懂不懂的  有英文解释 挺好
31、那谁谁⋯⋯
32、罗经国老先生的译本，非常经典，对中文原文的理解非常到位，所谓“信、达、雅”兼得的佳作
，值得收藏！
33、好多中英版本的书又很有读一读的必要哦~
34、这本书非常实用，特别是有时候考前会用到。
35、这个好的书，当时在亚马逊买的8元，很棒！当时读王勃的滕王阁序竟然哭了。这本书最后送给了
上川大的同学。
36、备战考研的必读书目！属实难以望其项背。。。
37、罗先生已经翻的很好，我仍然为这古文韵味因为翻译而少了点什么而着实不痛快。但是瑕不掩瑜
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，挑两篇背背是好选择。
38、装帧漂亮 译笔保留
39、选取了其中的《桃花源记》和林语堂的版本做了对比，罗译基本直译，逐字逐句稍显啰嗦，林译
则把握了神而不注重形，更趋化境。但林之天才凡人难以模仿，这本的译文反倒更具可学习性
40、首先封面设计的是我喜欢的类型，书的质量也很好。
41、没有林语堂译的好，里面有些韵味丢了
42、略把玩其英文翻译，亦为有趣。
43、不知道是不是错别字。
44、年轻人看书心态不要太严肃，都是假的
45、要有一定的古文功底，非常好的英语水平。。呵呵。。 不然看不懂滴。。。。
46、等了一天，居然没有被发表。书的序言第2页引用《陋室铭》的句子就有错别字，第58页《陋室铭
》正文中同样的错别字又以另一种面目出现了。其它地方还没看，但本人对此书已没有信心和兴趣。
很遗憾，这是我看外文书20年以来在外研社的出版物中首次发现错别字，而且密度这样高。其实就书
的内容和形式而言，我是挺满意的。
47、古代散文的英语翻译，值得借鉴！
48、书收到的很惊喜，比想象中的好很多，相当精致
49、除了苏东坡其他还是欣赏不来
50、便宜。译文直白简明。翻阅读物。印刷字体存在有待商榷的地方。
51、非常喜欢。能把《前赤壁赋》《滕王阁序》《兰亭集序》《岳阳楼记》《归去来辞》等等我深爱
已久的佳文妙语译成英文且不失原有的文采，足见译者罗经国先生不仅有扎实的外文功底和雄厚的外
国文学知识，更有良好的古文基础。《古文观止》集中表现了华夏文化的智慧，不愧为我国文学的集
萃。但是书中有错讹。
52、5分，考北大是买的，翻译的不错
53、还不错的 - 常见的古文
54、大师级的翻译，高山仰止 
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《古文观止精选》

精彩书评

1、罗老先生的翻译还是很不错的，值得每位读者深深品味。。当然英文与中文之间的表达 和韵味本
来就有一定的差异性 这也是文化演变发展的结果 这是无法消除的 作为一个翻译者的目的就是能尽量
靠近原文 仅此而已。。。
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章节试读

1、《古文观止精选》的笔记-总的来说

        得是多熟悉中国文化文学文字的外国人才能体味出这古文的味道，大部分观着就止了吧⋯虽然罗
先生已经翻的很好，但我仍然为这古文韵味因为翻译而少了点什么而着实不痛快。挑两篇背背是好选
择~

2、《古文观止精选》的笔记-第19页

        我觉得这比中文翻译还要容易懂，特别符合我对英文 Body language 的定义。虽然是拙劣了点⋯⋯I
have not gone too far on the wrong path, and  now I am on the right path of today, not the wrong one of yesterday.

3、《古文观止精选》的笔记-第186页

        纵一苇之所知应改成所如

4、《古文观止精选》的笔记-第4页

        臣本布衣，躬耕于南阳。苟全性命于乱世，不求闻达于诸侯。先帝不以臣卑鄙，猥自枉屈，三顾
臣于草庐之中，谘臣以当世之事。由是感激，遂许先帝以驱驰，后值倾覆，受任于败军之际，奉命于
危难之间，尔来二十有一年矣。

I was originally a commoner who had to wear clothes made of hemp, and tilled land in Nanyang. I merely managed
to survive in times of turbulence and had no intention of seeking fame and position from princes. With an utter
disregard of my low social status and meager fund of knowledge, the late king condescended to visit me at my
thatched cottage three times to consult me about the current events of the country. I felt so grateful that I promised
to serve him. Soon afterwards we suffered a military defeat. Twenty-one years have passed since I received my
assignment at the time of the setback and was dispatched as an envoy at the moment of crisis.
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